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TRANSCRIPTION

Far og Johanne hilser

Kære Mor!
Du skal dog havet et Par Ord fra os i Morgen i Anledning af at det er Eders
Bryllupsdag. Vi opleve jo ellers ikke store Sager som det er værd at
fortælle om, men lidt kan der jo altid være. Johanne kom hjem fra Kjbn.
Tirsdag Morgen og har Madugen i denne Uge. Vi have Onkel Syberg og
Onkel Amst til ["til" overstreget] med lille Nete til Middag i Dag, jeg skrev
til Frederikshavn efter Rødspætter og var dernede med Dora ved 1/2 9
Toget i Morges, men der var desværre ingen, saa fik de Suppe i Kopper
med ristet Brød, Karbonade med Kartoffelmos og Asparges samt
Rabarbergrød. Paa Lørdag skal vi til Ølstedgaard til Middag, vi ere bedte
paa Slikasparges. - - Her er sket noget meget uhyggeligt i Formiddags, én
af Gelskovs Lærlinge er druknet ved Badning hernede i Aaen, han fik nok
Krampe og døde strax. Det er vist paa vort Badested, saa vi gaa vist ikke i
for det første. - 
Det er rigtignok rart, at Du har det saa godt og morer Dig saa udmærket,
bliv endelig borte saa længe Du kan, at Du rigtig kan samle Kræfter for
Sommeren. - Dine Blomster stae gennemgaaende godt -, Du har et Par
pragtfulde Pelargonier, Aralien er god uden gule Blade, - Roserne mindre
godt, den ene er udsprungen, men den anden slet ikke god; de smaa i
Gangvinduet gro godt og Skuddene fra Tante gro vist alle; men "Cosmus",
der blev plantet i Urtepotte gae vist alle ud, de strittede brillant at begynde
med, men falde den ene efter den anden, de stae i Skygge, saa jeg ved
ikke, hvad der er i Vejen med dem. Rabatterne udenfor er nydelige,
Tulipanerne store og smukke, og ["og" overstreget] Stedmoderne fulde af
Blomstere ["e" i slutningen af ordet overstreget] og Stauderne gode.
Fader arbejder med største Flid i Haven flere Timer hver Dag, det har han
vist brillant af, - vi vente ogsaa at se Dig komme ung smuk og mager
tilbage, saa kan I blive et kønt Par endnu. Du skriver jo rigtignok at Du
lever saa godt, men Du gaar da forhaabentlig ligesaa rask af Dig paa lange
Ture. -
Nu kun mange Hilsener til Alle flest til Dig selv fra Din Alhed

27-5-97
Far skal i Kareth til Arreskov i Morgen, jeg har gjort ham opmærksom paa,
at det saa akkurat er et Aar [det følgende skrevet op langs højre margen]
siden den var ude.








